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GİRİŞ

Yeryüzünde insanoğlu var olduğundan bugüne değin çeşitli sebeplerden ötürü 
göç olgusu, insan yaşamının vazgeçilmez bir parçası olmuştur. Yaşanan bu göç-
lerden kimi bireyin kendi tercihlerinden (eğitim, ekonomi, evlilik) dolayı mey-
dana gelirken kimi devletler arası ilişkiden (diploması, uluslararası anlaşmalar) 
kimi göçler de dünyada meydana gelen olaylardan (afet, savaş, toplu göç vb.) 
kaynaklanmaktadır. Ülkemiz 1960’lı yıllarda çeşitli ülkelerle iş gücü anlaşmaları 
imzalamıştır. Almanya ile 1961; Avusturya, Belçika ve Hollanda ile 1964; Fransa 
ile 1965 ve Avustralya ile 1967 yıllarında imzalanan bu anlaşmalarla birlikte söz 
konusu ülkelere birçok vatandaşımız iş amacıyla göç etmiştir (HTTP1). Başlangıç 
itibariyle geçici bir görünüm arz eden bu iş gücü göçü, 1970’li yıllarında işçilerin 
kalıcı olarak yerleşme fikrini benimsemeleriyle birlikte aileleri de ülkeye gelmeye 
başlamış ve yuva kurmuşlardır. Zamanla gidilen ülkelerde nüfusun artması ve işçi 
ihtiyacının kalmamasından ötürü 1973 yılında iş gücü kabulü durdurulmuştur 
(Yıldız, 2012, s. 7; HTTP1).

Devletler arasında yapılan ilgili anlaşmalar çerçevesinde Batı Avrupa ülkele-
rine ilk göç eden insanlar, göç ettikleri yerin hem diline hem de kültürüne ya-
bancılık çekmişlerdir. Göç edenlerden sonra dünyaya gelen çocuklar ailelerinin 
kültürüyle yoğrulmalarının yanı sıra yaşadıkları yerin kültürel değerleriyle de 
yetişmişlerdir. Fakat onlardan sonra gelen kuşağın - 3. kuşağın - ilk gelinen yerle 
ilgili hem dil hem de kültür bakımından bağları önemli ölçüde zayıflamış ve yok 
olmaya doğru gitmiştir.
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Değerlendirme Soruları

1.	 Türkçe ve Türk kültürü dersi programlarının yapılmasının nedeni nedir?
2.	 Türkçe ve Türk kültürü dersi programlarını öğrenme ilkeleri açısından açıkla-

yınız.
3.	 Türkçe ve Türk kültür programlarının öğrenme alanları hakkında bilgi veriniz.
4.	 2009 ve 2018 Türkçe ve Türk kültürü programlarını kazanım, tema, ölçme ve 	

değerlendirme açısından karşılaştırınız.
5.	 Türkçe ve Türk kültürü programlarında gördüğünüz eksiklikler nelerdir?
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